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FOLKLORIC TERMINOLOGY OF THE EVENKS AND THE EVEN
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The article is devoted to the folkloric terminology of the Evenks and the Even which has not been specially considered from
the perspective of study of folklore. The author assumes national terminology and classification which has been formed among
the Evenks and the Even as a basis and considers national terms of the Evenks — mumparan u yreyp, and of the Even — numxan u mansy.
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YAK 81.111
Duinonornyeckne HayKu

B cmamve cmasumcs 3a0aua paccmompems cmpame2uto CO30AHUL MHONCECHBEHHOU UHMEPNPEeMAanmbl KAk 0OUH
U3 npuemos yxooa om omeema 8 noaumuueckom ouckypce. OcnosHoe cooepicanue cmamvyy cCOCMasisem anaius
¢paemenma nonumuueckozo ouckypca [oc. Bywa mn. Ha npumepe ananuzupyemozo gpacmenma asmop O0eMOH-
cmpupyem psi0 ROCIe008AMENbHbIX OeliCEUll, KOMOopble OCYWeCmasem NOAUMUK, U KOmopvle NOMO2Aiom emy
VKAOHUMBCA OM NPAMO20 OMEema Ha 3a0aHHbI 80NPOC.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: MOJUTUYECKUI JAUCKYPC; MHCTUTYHHOHAJIBbHOCTH; MHOXXCCTBCHHAsA HHTCPIIPECTAHTA,
HOMHHaIUA; CTPpATCTHU CO3AaHUA MHO>XCCTBCHHOU HUHTCPIIPECTAHTHI.

JAbsiuenko Upuna AJiekcaHapoBHa, K. GUIOIN. H.
Xakacckuu eocydapcmeennulii ynugepcumem um. H. @. Kamarnosa
dialex@mail.ru

CTPATEI'US CO3JIAHUSI MHOKECTBEHHOM UHTEPIIPETAHTBI
KAK ITIPUEM YXOJIA OT OTBETA B TOJIUTUYECKOM JJUCKYPCE®

[NomuTryecknit JUCKypc Hapsily ¢ IOPUAMYECKHM, BOCHHBIM, NEJarOTMYECKUM U T.J. IPEUMYIIECTBEHHO IpH-
HQJISKUT K HHCTUTYLIMOHAIBHOMY BUIYy oOmmeHns. KoMMyHUKaIMs B paMKax MOJUTHYECKOTO JUCKypca pa3Bopa-
YMBACTCSl MEXKAY MPEICTABUTEIIEM OJHOTO COLMAIBLHOTO MHCTHUTYTA (TIapJIaMeHTa, TIPaBUTEIbCTBA) U MPEICTaBUTE-
JIEM JIPYyroro COLUMajJbHOTO MHCTUTYTA WM IpakIaHUHOM. [IpH 3TOM KecTKo (PMKCHPOBaH CTaTyC M MOJUTHYECKAs
POJIb K&KIO0T0 KOMMYHHKaHTa (IeIyTar, Juaep napThu, u3oupareins) [4; 5].

TeMm He MEHee MHOTHE MCCIIE0BATENH OTMEYAOT, YTO YPOBEHb HHCTUTYLIMOHATIBHOCTU NOJUTHYECKOIO JUCKY -
ca COKpalllaeTcs B JKaHpaX, XapaKTePH3YIOUINXCS MEPCOHAIBHOCTIO, @ MIMEHHO B JUAIOTHYECKUX JKaHpaX, TAKHX
KaK MTOJIMTHYECKOE HHTEPBbIO, PECcC-KOH(PEPEHIHs, TapIaMeHTCKHe Ae0aThl, «rpsaMast THHu» [2; 3; 4; 5].

Jnanornyeckre >KaHpbl MOJIUTHYECKOTO JUCKYpCca MpeAnoIaraloT HHPOPMATUBHBIN JHAajor: 3anpoc HHpopMa-
uu — oTBeT. «lIpsmast TuHUSY, HaIpuMep, MPeIoIaraeT BO3MOKHOCT IPSAMOTO OOIICHHUS ¢ HACETICHHEM, B TIPO-
1ecce KOTOPOTO TOJIMTHUK MPEAOCTaBiseT WHPOPMAIMIO MO aKTyaIbHBIM BOIPOCAM ITOJUTUKHA M JKOHOMHKH.
O. H. IlapmuHa nojaraer, 4To «IpsSMYIO JIHHUIO» HEJB3S pacCMaTpUBaTh KaK MEXaHWYECKHH MPOIECC COOOIIEHUS
nadopmanuu [3, c. 32-34].

ITo muenuto A. B. /IMuTpueBa, myOIUIHbIE TIOJUTHYECKUE TUCKYCCUHM XapaKTePU3YIOTCS 3HAUUTEIBPHOU CTere-
HBIO HE(hOPMAIBHOCTH, MTOCKOJIbKY KOMMYHHKAIMS B IAHHOM CIIy4ae Npe/ICTaBIIeT co00il HenoCpeCTBEHHOE, JIH-
1IOM K JIMITYy OOIIeHne C ONMMOHeHToM [1, ¢. 7].

Cka3aHHOE OTHIOJIb HE O3HAYaeT, YTO JNAJIOT B paMKaXx IOJMTHYECKOW KOMMYHHUKAIMHU IIPEAIoaraeT comKe-
HHE WHTEHIINOHAJIBHBIX TOPU30HTOB YYaCTHUKOB, TaK KaK HEPEIKO IMOTUTHKH, HE JKelas OTBeYaTh Ha «HEYIOOHBII
BOINPOC, UCIIOIB3YIOT PA3JINYHbIE IPUEMBI YKIOHEHHS OT IIPSIMOT0 OTBETA.

B Hacrosimeit ctatbe MBI HAMEPEHBI ONTMCATh OJUH U3 MPUEMOB YX0/a OT OTBETA B IMOJUTHYECKOM JHUCKYpCEe —
CTpaTEeruio CO3JJaHusl MHOKECTBEHHON MHTEpIpeTaHThl. JlaHHbIH Mpolecc npejcTaBisieT co0ol Mocie10BaTeIbHYO
LIETIOYKY ACUCTBHUH. B KauecTBe mpumMepa pacCMOTPHUM CIEAYIONIHNA (parMeHT AUaIora:
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Question: Mr. President, I have a question about the nuclear weapons the United States is keeping. It‘s around
3.000 nuclear weapons, so I want to know your opinion when you are going to destroy them?

George Bush: Got it. No, I appreciate it. One of the first things I did as the President was to negotiate a reduction
of nuclear — deployable nuclear weapons with Vladimir Putin. Actually, I think we had 6,000 at the time, and we
agreed to reduce our nuclear — deployable nuclear arsenals to between 1,700 and 2,200. And we‘re in the process
of doing that now. And then of course, there will be — another President can then evaluate where we are. So we‘re in
the process of honoring what‘s called the Moscow Treaty [6].

Bomnpoc: 'ociogus npe3uaeHT, y MeHs Bomnpoc o simepHoM opyxun CIHIA, xotopoe cocraBnser 3000 enwHUII.
Msae ObI X0TesoCh y3Hath Bame MHeHue, korna CIIA coGupaercst ero TMKBUANPOBATH?

Joxopmx byni: Ilonstao. biarogapro 3a Bomnpoc. Ilepsoe, 4To 4 caenal, Koraa cTal NPe3UeHTOM, 3TO J0I0BO-
puicsa ¢ Bnanumupom I1yTHHBIM O COKpaIeHUH SAEPHOTO — Pa3BEPTHIBAEMOTO SJIEPHOTO BOOPYXKeHHs. 1 nymaro,
YTO Ha TOT MOMEHT Mbl MMenu 6000 equHUIL, ¥ MBI JTOTOBOPWINCH COKPATHTh HAIIU SJEpHBIC — pPa3BePTHIBAEMbIC
saepHble apceHansl 10 1700-2200 equnnn. Ceiiuac Mbl HaxoauMmcs B npotecce. Korna-uuOyns, pasymeeTcs, MpuaeT
JpYroil Mpe3uAEHT, U OH CMOXET OLEHUTH TO, Yero Mbl 1o0mwnch. VTak, ceifuac Mbl B ipoliecce BbINoJIHEHUs Moc-
KoBckoro JloroBopa (3decs u danee nepesod asmopa — M. J1.).

B nepByro odepens HE0OX0IMMO 00paTHTh BHUMAHME HA TO, YTO BONIPOC COAEPKUT HKCIUITMLIUTHBINA aCCEPTUB —
the United States is keeping the nuclear weapons. JlaHHOE BBICKa3bIBaHUE SBISETCA KIACCHYECKHM acCEPTHBOM U
nepenaeTr neiictBuTenbHoe onokeHue nen B mupe: CIHIA obnamaroT simepHBIM opykueM B kommdectBe 3000 equ-
Hutl. [Ipu 3TOM BBeeHUE KoMndecTBeHHOM oneHKH (around 3,000 nuclear weapons) 09eBUIHBIM 00pa3oM YCHITH-
BaeT MUIOKYTHBHYIO CHILY acCepTHBA.

CrenoBatenbHO, AJIs1 TOTO YTOOBI OCNIA0UTh NAHHBIW aCCEPTHB, €r0 WUIOKYTHBHYIO CHILY, NOJIUTHYECKUH CyOb-
eKT MEepeBOJUT (OKYC THUCKypca B IUIOCKOCTh HOTEHIMANIBLHOTO, BO3MOXHOTr0. Oco0yI0 posib B JaHHOM Hpoliecce
UrpaeT BHIOOP HOMHUHAIMH TUIIA SEPHOTO Opyxust — deployable nuclear weapons (pazeepmuieaemvie sdephvie 80-
opyarcenust), deployable nuclear arsenals (pazeepmuleaemvie s0epHoie apcenannt). JlaHHbIC HOMUHAIIMUA UMCIOT BBI-
COKHMH NMOTEHIINAJl MHOYKECTBEHHON MHTEPIIPETAHThI OJ1aroiaps HaAJIMYMIO B UX COCTaBe 3Haka deployable.

Paccmorpum comepikanue 3Haka deployable. TlpunaratensHoe deployable sBnsercs mpoW3BOOHBEIM OT deploy
¢ nob6asienneM cypukca able. Conepxanue 3HaKa deploy pacKphIBacTCs B CIECAYIOMINX CIOBAPHBIX NCHUHHULINAK:
1. a) to organize people or things, especially soldiers, military equipment etc., or to be organized so that they are
in the right place and ready to be used. b) to move soldiers, military equipment etc. or to be moved into action;
2. to move something or to be moved into a particular position where it can be used [7, p. 375] /
1. a) pasmewams nr00eil unu npedmemsi, 8 0COOEHHOCHU B0CHHBIX UL 80EHHOE 0OMYHOUPOBaHue u m.o., uiu Oblimo
DACNON0MHCEHHBIM 6 HYICHOM Mecme U 20MO8bIM K UCHOb306aHul0. b) nepemewams 6oticka, 6oentoe 06MyHOUpo-
sanue u m.o. uiu OblMb 66e0eHHbIM 6 00U, 2. PACNONONCUMb YMO-TUOO ULU ObIMb PACHOJIONCEHHbIM 8 ONPEOeeHHOU
RO3UYUU C YebI0 UCHOIb30GANU.

Cyddurc able B aHTIHICKOM S3bIKE CIYKHUT JJIsl 00pa30BaHMS MPHIATATSIbHBIX, YKA3hIBAIOIIUX HA BO3MOXK-
HOCTh, BEPOSITHOCTh HCIIOJIb30BaHIsI Kakou-mnbo Betu (used to form adjectives that show you can do something
to a particular thing or person [Ibidem, p. 2]).

Takxum o6pazom, deployable B cioBocouetanusx deployable nuclear weapons n deployable nuclear arsenals co-
3/1a€T MHOXKECTBEHHOCTh MHTEPIIPETAHTHI JAAHHBIX CIOBOCOYETAaHHH: OOEroJIOBKH NEPEIBIKHOIO 0a3MpOBaHUS, TO
€CTh TaKHe, KOTOPBIE MOTYT B IPHHIIMIIE Pa3MEIAThCs II€ YTOAHO, HO aKTyaJbHBIE MECTO U BPEMs MX Pa3MEICHUS
OTIPEJIETIUTH HEBO3MOKHO.

Janee MpOUCXOMUT YBENWYCHHE OOBEMa WHTEPIPETAHTHI 3HAKOB deployable nuclear weapons/deployable
nuclear arsenals Gnaromapsi UCIOJIb30BAaHHIO TAKUX BBICKA3bIBAHUHN, Kak we re in the process of doing that now
(celinac mul 6 npoyecce vinoaHeHUs 3M020) U we're in the process of honoring what’s called the Moscow Treaty
(mo1 68 npoyecce svinonnenuss Mockoeckoeo JJo2o6opa), KOTOpbIE TaKKe MOTEHIMAIBHO MPEIPACIIONOKEHbI K MHO-
JKECTBEHHON UHTEPIIPETAHTE.

Bo-niepBbix, camo coueTanue to be in the process of doing something — to have started doing something and not
yet be finished [Ibidem, p. 1145] (6bimb 6 npoyecce svlnonnenus ye2o-ubo — HAYameb 4YMo-1ubo Oeiams U euje He
3aKonyums) 0b1agaeT BecbMa OOLIMM, HEOTIPeIeNICHHBIM CoJiepkaHneM. Bo-BTOPBIX, OTAEIBHBIA €ro KOMIOHEHT —
process — a series of natural developments or events that produce gradual change, a series of actions that someone
takes in order to achieve a particular result [Ibidem] (npoyecc — nocredosamenvrnocms ecmecmgeHnbix cobbimul,
BbI3LIBAIOWUX NOCHENEHHOe USMEHEeHUe, NOCAe008aAMeNbHOCHb OeliCBULl ¢ Yelblo OOCIMUICEHUS ONPedeseHHO20
pe3yibmama), o0JIaIaloINi BecbMa a0CTPaKTHBIM O3HA4aeMbIM, CIIOCOOCTBYET BO3HMKHOBEHHIO MHOXKECTBEHHON
WHTEPIIPETAHTHI BCETO BHICKA3bIBAHUSL.

Takum 00pa3oM, BBICKa3bIBaHUE We e in the process of doing that o OTHONIEHUIO K KOHKPETHOMY KOJINYECTBY
00€eroI0BOK CO3/[aeT BeChbMa HIMPOKHI AMANa30H BO3MOKHBIX HHTEPIIPETalnil. DTO MPUBOAUT K MMOJHOMY CEMaHTH-
YECKOMY «OMYCTOILIEHHIO» U HEONPEeICHHOCTH BBICKa3bIBaHUs. B JJAHHOM KOHTEKCTE COBEPILIEHHO HE MOHSTHO,
YTO UMEET B BH]Y FOBOPSIHUI: KOHKPETHOE COKpAalIeHHe OO0EroIOBOK (TOr/ja BO3HUKAET BOMPOC: Ha CKOJIBKO €llH-
HUII YK€ COKpATWJIM WM COOMPAIOTCSI COKPATHTH?), MOJATOTOBKY TEXHHMYECKOW NOKYMEHTAILlUH, JONOJHHUTEIbHBIE
JIOTOBOPEHHOCTH C PYCCKUMH, OTpeJIeSIeHNe MOAPSAIMKOB, KOTOpbIe OyIyT 3aHUMAThCsl YTHIM3ALMe! U Tak aajee.

PaBHBIM 00pa3oM MHOXXECTBEHHOCTh HWHTEpHpETAIlMid JIONYyCKaeT BbICKAa3blBaHWE were in the process
of honoring what'’s called the Moscow Treaty.
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Wutepnperanta 3Haka honor — honor a contract/agreement, request etc.: to do what you have agreed
to do [Ibidem, p. 697] (cobrodams — cobniooams dozosop/coerauenue, mpebogarue u m.o.: 8bINOIHIMb MO, O YeM
6bl 002080PUNUCH) YTBEPIKIAET OCYILECTBICHHE COTJIAIICHH S, TOTOBOpeHHOCTH. HO BhIMONHEHHE KaKOTO-TH00 J10-
rOBOpa BCETAa MPEAINOiaracT BBIMOJHEHHE KOHKPETHBIX, MOCIEI0BATENBHBIX ACUCTBHH, O KOTOPBIX T'OBOPSIINI
HE YIIOMUHAET JJaKe KOCBEHHO.

Urak, uctions3ys BEICKa3bIBaHUE we re in the process of honoring what's called the Moscow Treaty, monutnde-
CKHif CYyOBEKT MOXKET MMETh B BHJIY OCYIIECTBJICHHE KAKHX-JIMOO 3TArOB, BBIIOJHEHUE KAKHX-THOO KOHKPETHBIX
00513aTeNbCTB, HATIPHUMEP Pa3paboTKy TEXHOIOIMH YHUUTOKEHHS SICPHOTO OPYIKHUS, MECTO YTHIIM3AIMU U TaK Jajee.
WHave roBopsi, OH MOKET UMETh B BUAY JIO0YI0 KOHKPETHYIO MPOLEAYPY 1O OCYILECTBICHUIO COKPAILICHUS SIEPHOTO
opyxusi. Takum 00pa3om, NOAJEPIKUBACTCS MHOKECTBEHHOCTh HHTEPIPETAHTHI IIPEBIAYIIETO BHICKAa3bIBAHMSI.

Kpome Ttoro, ucrnosip30BaHne HOMHHALUI process U now (B IEPBOM BBICKAa3bIBAHHH) CIIOCOOCTBYET paciiupe-
HHIO MIPOCTPAHCTBA MHOXKECTBEHHO! MHTEPIPETAHTHI aHATU3UPYEMBIX BBICKA3bIBAHHIA, TAK KaK BOSHHUKACT HEOmpe-
JICTICHHOCTh B OTHOLICHHH BPEMEHHBIX PAMOK BBIMOJHEHHUS AOTOBOpa. JJaHHbIE HOMHHAIIWK YKA3bIBAIOT Ha TO, YTO
JIefiCTBHE, NPECTABICHHOE B aHAJTU3UPYEMBIX BBICKA3bIBAHHSAX, HAXOAUTCS B PA3BHUTHHU, B MpoaokeHuH. OqHAKO
MO3BOJISIOT M30€KaTh NPSMOro YKa3aHHs Ha TO, KOT/Ia HAYaJCs MPOIIECC BBIMOIHEHUS IOrOBOPA, KOT/Ia 3aKOHYUTCS
1 CKOJIBKO BOOOIIIE OH OyeT UTUTHCA.

Takum 00pa3oM, MHOKECTBEHHOCTh MHTEPIIPETAIMN aHAIN3UPYEMbIX BbICKA3bIBAHU MO3BOJISET U30€KATH pa3b-
SICHCHUSI KOHKPETHBIX JICUCTBUIL, pABHO KaK M CPOKOB BBIMIOJIHEHUSI COTJIANICHHS [0 COKPAIIICHHIO SAEPHOTO OPYKHSL.

B nanHOM citydae Mbl uMeeM (pparmeHT auanora. Jluanor, Kak H3BECTHO, MPEAoaaract COMMKEeHHEe HHTCHIIUOHAITb-
HBIX TOPU30HTOB aJIPECaHTa U aJipecara, MHBIMH CJIOBaMH, TIPEIONaraeT JUCKYpC cornacoBanust. OHAKO B JAHHOM CITy-
Yae TIPOMCXO/IUT He TIOUCK B3aMMOIIOHUMaHUSI, He TIPEOI0JICHHE TIPOTUBOPEUHIA, a, HAIIPOTHB, COXPAHEHHE PA3ITHIHMIL.

OTBeuast Ha BOMPOC, MPEACTABUTENh JUCKYPCa IKCIIEPTHOIO COOOIECTBA MCIONB3YeT HOMUHANUU deployable
nuclear weapons v deployable nuclear arsenals, BBOAs TeM caMbIM MHOXECTBEHHYIO HHTEpIIpeTanTy. Jlanee, sskoObl
JICUCTBYsI B IMCKYpCE COTJIACOBAHUS, OH, 10 CYTH, BCE OOJIbIIIE U OOJIbILE PACIIUPSIET MPOCTPAHCTBO MHTEPIPETAH-
1ol [IpeacraBuTens qucKypca pa3innynii OKa3bIBaeTCs, TAKUM 00pa3oM, JIMIIEHHBIM BbIOOpa €TMHCTBEHHOTO BapH-
AHTa WHTEPIIPETAHTHI.

IIpu 3TOM MOJUTHYECKHUN CYOBEKT, BEPOSTHO, CO3HATENHLHO M30EracT aKieHTa Ha KaKOM-TH0O OMpe/IeieHHOM
BapUaHTe WHTEPIPETAHThl. B panbHeiileM, eciii BO3HUKHET Takas HEOOXOIUMOCTh, OH MOXET BHIOpaTh Jt000
13 BAPHAHTOB MHOXXECTBEHHON MHTEPIPETAHTHI, BHITOJHBIA €My B KaKO-THOO OMpee/ieHHbIH MOMEHT, U UCIIOJIb-
30BaTh €r0 KaK apryMEHT B [0JIb3Y KOHKPETHBIX JCUCTBHIA.

OueBHIHO, YTO CO3JAHUE U UCIIOJIH30BAaHHE MHOXKECTBEHHOW MHTEPIIPETAHTHI SBJISETCS BeChMa (PPEKTUBHOM
CTpaTerueil, mo3BOJIAIONICH MOJUTUKAM MaHEBPHUPOBATh MO XOAY JHCKYCCHH, YTO MHOTJA 3aKaHYMBAETCS YTBEP-
JKJACHUEM TOUKH 3pEHUs, IPOTUBOIIOJIOKHON U3HAYAJIbHOM.
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STRATEGY OF CREATING MULTIPLE INTERPRETANT AS A METHOD
FOR AVOIDING GIVING AN ANSWER IN THE POLITICAL DISCOURSE

D'yachenko Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
N. F. Katanov Khakass State University
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The article sets a task to examine the strategy of creating multiple interpretant as one of the methods for avoiding giving an an-
swer in the political discourse. The essence of the article is the analysis of the fragment of George Bush Jr.°s political discourse.
By the example of the analyzed fragment the author shows a sequence of consistent actions implemented by the politician
to avoid giving a direct answer to a certain question.
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